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Annomauua: B cmamve paccmampusearomcs ncuxoAuHzeucmuieckue 0codeHHocmy A3uK060il penpesenmanuy enlepa 6
Y30eKcKoM U pYccKoM SA3LIKAX C YUermoM COSpeMeHHbIX MeHOeHUUll paseumus 2eH0epHOl AUHZEUCHUKU. AKMYAAbHOCHTb
UCcAeQ06aHUs 001/CAOBACHA 603PACIAIOULUM UHMEPECOM K USYUEHUTO 63AUMOCESIU SA301KA, MUIULACHUS U COYUAALHOLL UOeHMUYHOCHIU
8 ycAosusx OuUAUNZEAALHO20 npocmpancmea PecnyOauxu Ys0exucman. Lleav uccaedosanust saKA0Uaemcs 6 6bla6AeHUU 00uuUxX u
cneyuduueckux ocobernnocmert PopMuposanus 2eHdepHo MAPKUPOSAHHOZ0 Pedesozo nosederus HocumeAeil Yy30eKckoz0 u pycckozo
A301K06, A MAKKE 6 OnpedeeHuu GAUAHUSL HAUUOHANDHO-KYALIMYPHUIX PAKIMOPOs HA MPOUECcol peuesoti KOMMYHUKAUUU.
Ipaxmuveckas 3HANUMOCHIL UCCACOOBAMHUS SAKAIOUAEHICS 6 603MOXHOCHU UCHOAL306AHUS NOAYHEHHDIX Pe3YALMAmMos npu
npenodasanui pycckozo u y30exckoz0 A3biKos, NCUXOAUHZEUCTIUKY, 2eH0ePHOL AUHZEUCTIUK Y, MEXKYALIMYPHOU KOMMYHUKAUL U
paspabomice cospemerHblx 00pA306amMeAbHbIX MeXHOA0ZUIL.

Karouesvie caosa: zerdepras Aurzsucmuxa, nCuXoAuHzsucmuxa, ysbexckuii A3vik, pycckuii A3bik, A3bIK06As AUMHOCHID,
OUAUH26USM, pedesoe nosederie.

O‘ZBEK VA RUS TILLARINING GENDER LINGVISTIKA ASPEKTIDAGI XUSUSIYATLARI: PSIXOLINGVISTIK
TAHLIL

Annotatsiya: Magqolada zamonaviy gender linguistikasining rivojlanish tendensiyalarini hisobga olgan holda o ‘zbek va rus
tillarida genderning linguistik ifodalanishining psixolinguvistik xususiyatlari ko rib chigiladi. Tadgiqotning dolzarbligi O ‘zbekiston
Respublikasining ikki tilli muhitida til, tafakkur va ijtimoiy identifikatsiya o ‘rtasidagi o‘zaro bog Tiglikni o ‘rganishga bo Igan
qizigishning ortib borayotgani bilan belgilanadi. Tadgiqotning magsadi o ‘zbek va rus tili so ‘zlashuvchilarida gender bilan bog liq nutqiy
xulg-atvorning umumiy va o ‘ziga xos jihatlarini aniglash hamda milliy-madaniy omillarning nutqiy muloqot jarayonlariga ta’sirini
belgilashdan iborat. ladqiqot natijalaridan o ‘zbek va rus tillarini, psixolingvistika, gender lingvistikasi va madaniyatlararo
kommunikatsiyani o ‘qitishda, shuningdek zamonaviy ta’lim texnologiyalarini ishlab chigishda foydalanish mumkin.

Kalit so‘zlar: gender lingvistikasi, psixolingvistika, o zbek tili, rus tili, lingvistik shaxs, bilingvizm, nutqiy xulg-atvor.

FEATURES OF THE UZBEK AND RUSSIAN LANGUAGES IN THE ASPECT OF GENDER LINGUISTICS: A
PSYCHOLINGUISTIC ANALYSIS

Abstract: The article examines the psycholinguistic features of gender representation in the Uzbek and Russian languages
within the framework of contemporary gender linguistics. The relevance of the study is determined by the growing interest in the
interaction between language, cognition and social identity in the bilingual environment of the Republic of Uzbekistan. The purpose of
the research is to identify common and specific characteristics of gender-marked speech behaviour in Uzbek and Russian speakers and
to determine the influence of national and cultural factors on communication processes. The findings may be applied in teaching Uzbek
and Russian, psycholinguistics, gender linguistics and intercultural communication, as well as in the development of modern
educational technologies.

Keywords: gender linguistics, psycholinguistics, Uzbek language, Russian language, language personality, bilingualism,
speech behaviour.
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I'enaepHas AMHIBNUICTHUKA SBASIETCS OAHMM M3 Hanbolee AMHAMIYHO Pa3BMBAIOMIVIXCA HaIlpaBAEHNUI COBpeMEHHOI
TYMaHUTApPHOI HayKM, OOBeAVHAIOMMNM AOCTVIKEHM SI3BIKO3HAHVL, IICUXOAVHIBMCTUKY, KOTHUTVMBHONM AVHTBUCTUKI,
COLVOAVMHIBUCTUKI ¥ KyAbTypoaorunu. OCHOBHOe BHIUMaHIIe JCCAe0BaTelell COCPeJOTOUeHO Ha M3yIeHNN MeXaH3MOB
OTpa>KeHIs1 TeHAEPHBIX OTHOIIEHMI! B A3BIKe, OCOOEHHOCTEN (POpMIUPOBAHL S3BIKOBOI AMIHOCTY U BAVISHIL COLIVAABHBIX
¢akTopoB Ha pedeBoe rosedeHne Yeaoseka [Kupnanna, 1999; 21].

B nocaeanne aecatnaetns MHTepeC K reHAEPHBIM MCCA€A0BaHUAM 3HaUMTEABHO BO3POC, YTO CBA3aHO C pa3BUTHUEM
MEKAVCIIUIIAVHAPHBIX II0AXOJOB K aHaAu3y S3bIKa KaK cCpeAcTBa (POPMMPOBaHNUA COLMAABHON UAEHTUIHOCTM.
CoBpeMeHHasl IICUXOAMHIBUCTMKA paccMaTpuBaeT pedyeByl0 JeATeAbHOCTh He TOABKO KaK IpollecCc Iepejaun
nH$popManny, HO U KaK CAOKHBIM KOTHUTUBHBINI MeXaHM3M, B KOTOPOM SI3BIKOBBIE CPeACTBa OTpa’kalOT OCOOEHHOCTU
MBIIIIA€HHs], HallMOHAABHOM KYABTYPBl M KOMMYHMKaTUBHOTO ONbITa AM4HOCTU [/eonThes, 2005; 47]. B sTOM kOoHTeKcTe
TeHAep BBICTyIIaeT He TOABKO KakK Omoaormdeckas XapaKTepUCTHKa del0BeKa, HO UM KaK COIVMOKYABTYpHasl KaTeropus,
oIpejeAdioNiasl BHIOOP peueBBIX CTpaTermii, KOMMYHMKATUBHBIX TaKTUK J CIIOCOOOB SI3BIKOBOTO B3aIMOAEVICTBUS
[AaxodP, 1975; 15].

Oco0y10 akTyaabHOCTh IIpoOJAeMa IpuoOpeTaeT B ycAoBmax PecmyOamxm VYsbexucraH, rae MCTOPUYECKU
cpopMMpOBaAOCh OMAMHIBAABHOE IIPOCTPAHCTBO, XapaKTepU3yIolieecsl aKTVBHBIM (YHKIIMOHIPOBaHIEM Y30EeKCKOTO U
pycckoro s3bIKOB. VIX B3amMoOZeNcTBMe CIIOCOOCTBYeT (POPMMPOBAaHUIO OCODON SI3BIKOBOV AMYHOCTY, CBOOOAHO
IIepeKAIOYaIOIIerics MeXAY pa3AMIHbBIMI KOMMYHIKATUBHBIMI KOAaMM U Ky ABTYPHBIMU MoAeAsiMM o01enns. [loaobHas
SI3BIKOBas CUTyarusi 0OyCAOBAMBaeT HEOOXOAMMOCTh KOMIIAEKCHOTO IICHXOAMHIBUCTIYECKOTO MCCAeA0BaHMsI TeHAEPHOI
crenpUKN peyeBoro I0BeAEHNs], YIUTHIBAIOIIETO CTPYKTypPHbIE OCOOEHHOCTM ODOMX S3BIKOB U BAVSHIE HaIlMIOHAABHBIX
Tpaaunuii [Macaosa, 2018; 63].

O0630p anTepaTypbl

Teopernueckylo OCHOBY McCCAeAOBaHMS COCTaBUAM PabOTHI IIO IICUXOAMHIBUCTUKE, T'€HAEPHON AVHIBUCTUKE,
AVHIBOKYABTYPOAOTUH Y TEOPUU SI3BIKOBOI AMYHOCTHU. BaskHoe 3HaueHme nmeior rnmoaoxenus /. C. Beirorckoro, A. A.
/leontneBa u A. P. lypun o pedeBoil AesATeAbHOCTU KakK CAOKHOM KOTHUTMBHOM IIpoliecce, a Takke KoHnenuusa 1O. H.
KapayaoBa o s3pikoBOit AnvyHOCTH. B 00aacty reHAepHON AMHIBUCTUKU 3HAUMMBIMU SIBASIOTCS MccaeAoBaHust A. B.
Kupnannon, P. Aakodpd, A. Tannen, Ax. baraep, 4. Kemepon, A:x. Koyte, I1. Dxkept u C. MakKonneaa-I'muer. VIx Tpyast
OTpaXkalOT IIepexo4 OT OIMCAHUs pasANUMII MY>KCKOM M SKEHCKOV peuy K M3YYeHWUIO IeHAepa KaK COIMaABHO M
AVICKYPCUBHO KOHCTpyMpyeMoll Kareropun. Aas aHaam3a nu¢poBoli KOMMYHUKAIIMM CYIIIECTBEHHBI MccAeaoBaHus /.
Kpucraaa n Ax. Il. I'm, nmossoasionie y4uThiBaTh BAVSHME MHTEPHET-AUCKYPCa U MYABTUMOAAABHBIX CPEACTB Ha
COBpeMeHHble KOMMYHMKaTUBHBIe IpakTuku. ComocTraBAeHNe YyKasaHHBIX IIOAXOAOB IIOKa3blBaeT HeOOXOAMMOCTH
AAaZBHENIIIero M3y4eHNUsl TeHAepHOJM KOMMYHMKAIMM B YCAOBUAX y30eKCKO-pYCCKOTO OMAMHIBU3MA, IAe CTPYKTYpHBIE
0CODEHHOCTM SI3BIKOB B3aMIMOAEIICTBYIOT C HallMOHAa/AbHO-KYAbTYPHBIMY HOPMaMI.

MeToaoaorus nccaeaoBaHMsI

MeT04040r1M4€ecKyI0 OCHOBY HaCTOAIIETO MCCAeJOBaHNS COCTaBASIET KOMILAEKCHBI MEXXAVUCUMUIIANHAPHBIA II0AX04,
00beAUHAIOMINI  AOCTUMIKEHMs  IICUMXOAMHIBUCTUKY, TE€HAEPHON  AMHIBMCTMKM, KOTHUTMBHON  AMHIBUCTUKI,
COLIMOAVIHTBUCTUKI ¥ TEOPUM MEXKYAbTYPHOV KOMMYyHUKaumu. Takoll 1104X04, I103BOAsET pacCMaTpuBaTh IeHAEPHYIO
cnenupUKy pedeBOro IIOBeAEHMs KaK pe3yAbTaT B3alMMOAEVICTBIUA A3BIKOBBIX, IICHMXOAOTMYECKMX, KOTHUTUBHBIX U
COLIMOKYABTYPHBIX (PaKTOPOB, OITpeAeAsIOIIVX IIPOIIeCcCH ITOPOXKAeHNs 1 BocupuATs peun [/leonTres, 2005; 38; Macaosa,
2018; 72].

Teopernueckoit 0a3oit MccAeAOBaHMS ITOCAYKMAM I10AOXKEHUs IICMXOAMHIBUCTUYECKON Teopum pedeBoll
AesiteapHocTy, paspaboranHoit /. C. Berrorckum, A. A. ZeontsessiM n A. P. Aypueit. CoraacHO 4aHHOM KOHIIEIIIIMI,
peueBas AeATeAbHOCTb HPeACTaBAsSeT COOOM CAOXHBIN KOTHUTUBHBIA ITPOLIECC, BKAIOYAIOIINIL HTaIlbl (POPMMUPOBAHIASL
3aMBpICAa, BHYTPEHHero IpOrpaMMUPOBaHNs, S3BIKOBOTO OPOPMAEHNS M peaAn3aluy BhICKashiBaHys [Berrorckumit, 1999;
117; Aeontses, 2005; 54; Aypws, 1979; 28]. Vcnoab3oBaHne AaHHOTO I10AXOJAa ITO3BOAMAO PacCMOTPeTh OCOOEHHOCTU
TeHAEPHOII pellpe3eHTal[M KaK OTpaskeHue CIenVI(PUKA A3bIKOBOTO CO3HAHNUS ANIHOCTIL.

ITpn anaam3e A3BIKOBON AMYHOCTH VICIIOAB30BaHbI MoaoxkeHms koHuennmu IO. H. Kapayaosa, coraacHo KoTopsiM
SI3BIKOBasA AMYHOCTD IIpeACTaBAseT COOO0M COBOKYITHOCTD A3BIKOBBIX 3HaHMI, KOMMYHMKATMBHBIX HABBIKOB M KYABTYPHBIX
LIEHHOCTeT1, IIPOsIBASIOIINXCS B IIpoIjecce pedeBoro B3anmogerictsus [Kapayaos, 2010; 35]. Jannas KoHIIeNIsT 0COOEHHO
3HaYMMa 4451 MCCAeAO0BaHMS OMAMHIBAABHOV AMYHOCTY, PYHKIMOHMPYIOIIEN B YCAOBIUAX Y30€KCKO-PYCCKOTO S3BIKOBOTO
IIPOCTPaHCTBa.

Teopernueckne 11010KeHNs1 TeHAEPHON AMHIBUCTUKY OCHOBBIBAIOTCS Ha padoTax A. B. Kupnannoii, P. Aakodpd, A.
Tannen, /. bataep u Apyrux nccaegopareaeii, pacCMaTpUBaIOIINX reHAEp KaK COIMaAbHO KOHCTPYUPYEMYIO KaTerOpUIO,
HaXOAAIIYIO OTpa’keHNe B SI3BIKOBON CUCTeMe ¥ KOMMYHUKATUBHOM IoBeAeHun AnaHocty [Kupnanna, 1999; 24; Lakoff,
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1975; 16, Tannen, 1990; 42; Butler, 1990; 33]. B oTamdume OT TpaAMIMOHHOIO IOHMMAaHMA MOAa KaK MCKAIOYUTEABHO
011010TMIeCKOII XapaKTepUCTUKI, COBpeMeHHasl TeHAepHasI AMHIBIUCTIKA MCCAeAyeT OCOOEHHOCTH A3BIKOBOTO BBIPasKeHIIs
COLIMAaABHBIX POl MY>KIMH U SKEeHIIIH, KOMMYHIKATUBHBIX CTPATeINI ¥ PeJeBBIX MOAeAeIt.

Ocoboe BHIMaHIE B 1ICCA€40BaHUN YA€AEHO COITOCTaBUTEABHOMY aHaAN3y y30EeKCKOTO U PyCCKOTO SI3BIKOB. Bribop
JAAHHBIX SI3BIKOB OOYCAOBJA€H X aKTUMBHBIM (PYHKIVOHMPOBaHMEM B COBPEMEHHOI S3BIKOBOM cHUTyauum PecrryOankn
YabekncraH. Y30eKCKUII S3BIK, SIBASACH aITAIOTMHATUBHBIM, IIpaKTHMYeCcK! He 001ajaeT cpeAcTBaMU I'paMMaTH4YecKON
MapKIpPOBKU POJa, TOTAa KaK PYCCKUII A3BIK XapaKTePU3yeTCs pa3BUTON CICTEMOV TPaMMaTIYeCKOTro poja, OKa3hIBaIOIIIe]
CyIlleCTBEHHOe BAMSHIE Ha OpraHM3allMI0 pedeBOro BbhicKasbiBaHU:A [bermartos, 2008; 56; Paxmaryaaaes, 2010; 84].
CpaBHeHNe JaHHBIX A3BIKOBBIX CHICTEM I103BOASIET BBLIBUTD VHIBEPCAABHBIE VI HAIIVIOHAABHO-CIIEITU(ITIecKrie MeXaH3MBI
SI3BIKOBOII pelIpe3eHTau reHjepa.

DMIMpNIECcKyI0 OCHOBY MCCA€J0BaHUs COCTaBMAM Hay4HBIEe TPYABl OTE€UECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX aBTOPOB IIO
TICIXOAVHIBUCTUKE, T€HAEPHOV AMHIBUCTMKE, KOTHUTMBHONM AMHIBUCTVMKE UM COLVMOAMHIBUCTMKE, a TaKXe IPUMEpPEI
SI3BIKOBOTO MaTepMasa, OTpa’kalollyie OCOOEHHOCTM COBPEMEHHOIO Y30EeKCKOTO UM PYCCKOrO pedyeBOoro ooOmenHwms. Aas
aHaAy3a OBLAY UCIIOAB30BaHbI MaTepyaAbl Xy 05KeCTBEHHBIX IIPOM3BeAeHNI, CPeACTB MacCOBOI MH(pOpMaIINY, NHTEPHET-
AUCKypca, oOpa3oBaTeAbHOV KOMMYHMKALIMM U Pa3rOBOPHON peun. Takoil KOPIIYC SI3BIKOBBIX AAHHBIX ITI03BOANA
paccMoTpeTh (PYHKUMOHMPOBaHNME TeHJEPHO MapKUPOBAaHHBIX €AMHMI] B Pa3AMYHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX cdepax U
OIlpeAeANTD BAUSAHYE COLIVMAABHBIX YCAOBUI Ha BRIOOP pedyeBhIX CTpaTernii.

B pabore npuMeHsaAMCH B3aMMOJOIIOAHAIONIVIE METOARI MccAeA0BaHL. OmnycaTeAbHBI METOZ, VICIIOAB30BAACS A
XapaKTEePUCTUKU SA3BIKOBBIX SIBAEHUIT M OIpejeleHNs OcODeHHOCTell (PYHKIIMOHMPOBAHUS I'€HAEPHO MapKUpPOBaHHBIX
eauHutl [Macaosa, 2018; 94]. CpaBHMTEAbHO-COITOCTaBUTEABHBIN METO/, ITI03BOANA BBIABUTH CXOACTBA U Pa3ANYIUS MEXAY
Y30€KCKMM U PYCCKUM sI3bIKaMI Ha AeKCMYeCKOM, I'paMMaTHYeCcKOM M IIparMarmiyeckoM yposHsax [bermatos, 2008; 61].
Metoa AMCKypCHBHOIO aHaAm3a OBIA HaIpaBA€H Ha M3ydeHMe OCODEHHOCTeNl peaAu3aluy TeHAEPHBIX CTpaTeruil B
Pa3AMYHBIX TUIIaX KOMMYHUKAIIVM, BKAIOYAsl MHCTUTYLIMOHAABHBIN, ObITOBON M 1dposoit anckypc [Tannen, 1990; 88].
Kpowme Toro, npumeHs1Acsa MeTOZ, MHTEPIIPETALIIOHHOIO aHaAM3a, 00eCIIeunBIINII BbISIBAEHIE HAllIOHAABHO-KY ABTYPHOI
crierTpUKN SIBBIKOBBIX €AVHUITL 1 0OCOOEHHOCTEN X PYHKITMOHNPOBAHUSI B pPa3AMYHBIX KOMMYHMKATVBHBIX CUTYaIIMIX.

Hayunass HOBM3Ha MCCA€AOBaHMS 3aKAIOYaeTCsl B KOMIIAEKCHOM IICMXOAMHIBMCTMYECKOM aHaAM3e TeHAepHOI
pelpe3eHTanNy B Y30EKCKOM U PYCCKOM sI3bIKaX B YCAOBUSAX COBPEMEHHOTO OMAMHIBMU3MA. B oranune or 60AbIINMHCTBA
CYIIECTBYIOIINX paOOT, IIOCBSIIEHHBIX OIMCAHUIO OTAEABHBIX SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEN, HAaCTOsIlee JICCAeAOBaHUe
paccMaTpuBaeT TeHAEPHYIO KOMMYHMKAIIMIO KaK WMHTETPATUBHBIM KOTHUTMBHBI  IIpOIlecC, OOYCAOBAEHHBIN
B3aMIMOJENICTBMEM A3BIKOBOI CTPYKTYpPBI, HAIJMOHAABHONM KYABTYpPBI, COIMA/ABHBIX HOPM UM WHAUBUAYAABHOIO
KOMMYHMKaTUBHOTO omnbITa. Ocoboe BHUMaHME yAeAeHO BAVSHNIO NU(pOBOi KOMMYHIKALIMM ¥ MHTePHET-AVICKypca Ha
TpaHcOpMalNIO TPAAULIVOHHBIX MOJAeAell PedeBOro IOBeAEHUs], YTO OTpa’kaeT COBPEMEHHBIE TEHAEHLIMM Pa3BUTISI
SI3BIKOBOJI AMYHOCTH B YCAOBIIX IUPOBMU3ay 0OIIlecTBa.

Taxum obpasoMm, BeIOpaHHas MeTOA0AOIVI oDecriednBaeT BCECTOPOHHMII aHAAM3 JCCAeAyeMON IHpoOAeMBbl U
II03BOASIET IOAYIUTh AOCTOBEpPHBIE pe3yAbTaThl, PacKpbIBAIOIIe OCODEHHOCTU S3BIKOBOM peIlpe3eHTalluy reHjepa B
y30eKCKOM I PYCCKOM s3BIKAX € YY4€TOM MX CTPYKTYPHBIX pPasAWuuii, KyAbTYpHON OOyCAOBAEHHOCTH U
IICYIXOAVHIBUCTIYECKIIX MEXaHI3MOB PedeBOll AeATeABHOCTI.

PesyabTaThbl mccaeaoBaHus

ITpoBeenHblii CpaBHUTEABHO-COIIOCTaBUTEABHBIV aHAaAM3 IIOKa3ad, 4TO S3BIKOBAs pelpe3eHTalus IeHjepa B
y30€eKCKOM M PYCCKOM s3bIKaX OOyCAOBA€Ha COBOKYITHOCTBIO ~AMHIBUCTUYECKUX, IICUXOAMHTIBUCTUYECKUX U
COLIMOKYABTYPHBIX (pakTOpOB. HecMoTps1 Ha Ip1HaAA€KHOCTD JaHHBIX SI3BIKOB K Pa3AMYHBIM TUIIOAOTMYECKUM CHCTeMaM,
B 0DOMX cAy4asX SA3BIK BBICTyIIaeT Ba’KHENIINM CpeAcTBOM (OpMMPOBaHMS TeHAEPHON WMAEHTUYIHOCTH, OTpakKas
HaIlMIOHaAbHBIe Ky AbTYpPHBIe HOPMBI, IIeHHOCTHBIE YCTAaHOBKU 11 OCOOEHHOCTM KOMMYHMKATHBHOTO ITOBeAEHNA.

I'enaepHass MapKMPOBaHHOCTb IPaMMaTITIECKON CHCTEMBI PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB

Oanum 13 HanboAee CyIIeCTBeHHBIX Pa3ANYIMil ICCAeAYeMBIX SI3LIKOB SBAAeTCA Crieln(IKa BhIpaXkeHIs KaTeropuu
posa. Pyccxmit S3bIK  XxapakTepusyeTcs HaAuMYMeM IpaMMaTHYecKOll KaTeropuu poda, KOTOpas OXBaThIBaeT
CyIIlecTBUTeAbHbIe, MECTOMMEHIs], IIpMAaraTeJbHple, IpUYacTus U (POPMBI IIpOIIeAIIero BpeMenn raaroaa. baaroaaps
9TOMY TeHAepHast MHPpOpMaLNs KOAUPYeTCs yKe Ha MOP(POAOIMIecKOM YpOBHe sA3LIKOBOI cuctemsl [Kapayaos, 2010; 43].

Hampumep:

«CTyAeHT IOATOTOBIA HAYYHBIN J0KAAA.»

«CTyAeHTKa IOATOTOBIAA HAYYHBI 4OKAaA.»

Jaxke Opu OTCYTCTBUM MMEHM TOBOpSILEIo IIoAdydaTeab COOOIIeHMs II0AydaeT MHQPOPMAaluIio O I1040BOI
IIPUHAAAEKHOCTU CYyObeKTa peunt.
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B y30exckoM sA3bIKe 1T0A0OHAs KaTeTOpIsl OTCYTCTBYeT. /lMdHOe MeCcTOMMEHME U VICIIOAB3YeTCs KaK B OTHOIIIEHUM
MY>KUMHBL, TaK U JKEHIIMHEL, a POPMBI I1aroa OCTalOTCsI HEM3MEHHBIMI He3aBUCUMO OT I104a CyObeKTa JelICTBI:

Talaba ilmiy ma'ruza tayyorladi.

B sanHOM IIpeaa0keHMV HEBO3MOXKHO OIIPeAeANTh 101 FOBOPIIero 0e3 40IOAHNTEABHOTO KOHTeKCTa [bermaTos,
2008; 74].

C NICHXOAMHIBUCTUYECKON TOYKU 3peHNs I0J00Has OCODEHHOCTh CBUAETEABCTBYeT O pa3AMYHBIX MeXaHM3Max
00paboTKM s3BIKOBOI MH(pOpManuu. B pycckoM s3bike MAeHTM(UKAINA IeHAepa OCYIIECTBAAETCS OAHOBPEMEHHO C
BOCIIPVSITIEM TI'PaMMAaTUYECKO CTPYKTYPHI NPejJO0KeHNUs, TOrda Kak B Y30eKCKOM sI3BIKe JaHHBIN IIpoliecc TpeOyeT
IIpUB/A€YEeHNs] AOIOJAHUTEABHBIX KOTHUTMBHBIX PeCypcOB, OCHOBaHHBIX Ha aHaAM3e KOHTEKCTa, KOMMYHMKAaTVHBHOI
cutyauny 1 (pOHOBBIX 3HaHMII agpecaTa [Aypus, 1979; 65].

MccaesoBanne 11okasaso, 9TO OTCYTCTBYE IPaMMaTIIECKON KaTeTOpNM PoAa B Y30€KCKOM SI3bIKe KOMITEHCUPYeTCs
604ee aKTUBHBIM UCIIOAB30BaHNEM AeKCMUEeCKUX CpeACTB. I'enaepHas mpnHa Ae>KHOCTD Yallie BCero BHpakaeTcs CA0BaMIL:

erkak — My>xumHa; ayol — >KeHIMHa; ota — oTell; ona — MaTh; 0°g‘il — CBIH; qiz — 40Yb.

B pycckoM s3bIKe aHaJAOIMUHBIE AE€KCEMBI CYIIIECTBYIOT, OJHAKO OCHOBHYIO (YHKIIMIO MAEHTHPUKAIUM I10A1a
BBLIIIOAHAIOT TpaMMaTuyeckue nokasarean [Kupuanua, 1999; 38].

Kpowme Toro, B y30€eKCKOI1 A3BIKOBOI KapTHHE MMpa 3Ha4MTeAbHO Jallle MCII0Ab3YIOTCs YBakKIMTeAbHbIe OOpaIlieH
aka, opa, ota, ona, ustoz KOTOpble OTpa’kalOT He CTOABKO IeHJAepHbIe Pa3Anydiil, CKOABKO BO3PACTHYIO M COITMAaABbHYIO
MepapXmio co0ece AHMKOB.

B pycckoM s13bIke aHaA0TMYHYIO PYHKIINIO BEITIOAHSIOT OOpallleH s II0 MMeHN-0TYeCTBY 1Au odpuiaababie GopMBbI
peJeBoro sTHUKeTa:

yBakaeMBblil K0A4era; FOCIIOAUH Ipodeccop; yBaXkaeMas KOMUCCHSL.

DTO CBUAETEABCTBYET O TOM, UTO B Y30€KCKOJ KyAbType COIIMaAbHBI CTaTyC HepeAKO OKa3bIBaeTcs Doaee 3HaUMMBIM
¢axTopoM peueBoro noseJeHNs1, YeM 1101 KOMMYHMKaHTa.

AHaan3 HayJHOI AMTepaTyphl 1 KOMMYHUKATUBHBIX IIPAKTUK IIOKa3a, YTO JKeHCKasl 1 My>KCKasl pedb p a3AndaroTcs
IIpe>KAe BCero Ha IparMaTi4ecKoM ypOBHe.

JKeHcKast pedb XapaKTepu3yeTcs:

004bI11el DMOIIMOHAABHOI BKCIIPECCHBHOCTHIO;

MICTI0Ab30BaHIEM C/A0B IIOAAEPKKI;

JacThIM ynorpedaeHneM ¢popm H6aarogapHocTy;

BBICOKOJ1 YaCTOTHOCTBIO BEXKAVMBBIX KOHCTPYKIINIL;

CTpeMAeHNeM K IT0AAep>KaHIIO TapMOHNI OOIIeHs.

Hanpumep: boasIoe criacn6o 3a momonis. MHe ObL10 O4eHb HPUATHO pabOTaTh C BaMIA.

My>KcKas KOMMYHMKaIUA dallle OpMeHTUpOBaHa Ha AOCTIKeHNe KOHKPETHOTO pe3yAbTaTa OOIIeHN s 1 OTANYAeTCs
AaKOHMYHOCTBIO.

Hanpumep: Aokaag roros. Marepuaabl OTIIpaBAeHBbL.

IToaydyeHHBIE pe3yabTaThl coraacyiorcs ¢ Beiogamu /. TaHHeH, paccMaTpuBaloOIell JKeHCKYIO peub KaK CpeAcTBO
YCTaHOBAEHVSI COLMAABHBIX OTHOIIEHMII, TOr4a KaK MY>KCKas KOMMYHMKaLMs IIPeUMYIIeCTBEHHO OpMEHTHpOBaHa Ha
nepeaady napopmaruu [Tannen, 1990; 82].

BMmecTe ¢ TeM IpOBeAeHHBINI aHAAN3 IIOKasblBaeT, 4TO IIOJO0HBIE pa3ANdysl IIOCTEIIEHHO CTAHOBATCA MeHee
BBIPa’KeHHBIMI CpeAy IIpejCTaBUTeAell MOAOAOTO IIOKOAEHUs, aKTUBHO JVCIIOAB3YIOIIMX LM¢POBble TEXHOAOTUM U
COLIMaAbHbIE CETI.

CoBpeMeHHBIT Y30eKICTaH IIpeACTaBAseT cOOOM IIPOCTPaHCTBO aKTMBHOIO (PYHKUVOHMPOBAHN ABYX SI3BIKOB —
y30€KCKOTO M PYCCKOTro. DTO CHocoOCTByeT (OPMUPOBAHMIO OMAMHIBAABHON S3BIKOBOM AMYHOCTH, OOAajarorert
CIIOCODHOCTBIO M3MEHATh KOMMYHUKATUBHYIO CTPATETNIO B 3aBUCUMOCTY OT UCIIOAB3YEeMOTO SI3bIKa.

B xo4e mccaeA0BaHUS YCTaHOBAEHO, YTO MY Iepexose Ha Y30eKCKUII s3bIK KOMMYHMKAHTBI 3HAYMTEABHO Yallle
UCIIOAB3YIOT:

STUKETHbIe (POPMYABL

KOCBEHHBIe ITPOCLOBL;

YBasKITeAbHbIE OOpallleHIs];

pedeBLIe CTpaTerny COXpaHeHNs TapMOHMI OOIIeHLs.

ITpn ncroap3oBaHMIM PyCCKOTO s3bIKa BO3pacTaeT YaCTOTHOCTD!

IPSIMBIX BOIIPOCOB;

OII€HOYHBIX KOHCTPYKIIUIL;

DHKCIIPECCUBHON A€KCUKU;

apTyMEHTUPOBAHHON! AVICKYCCUMN.
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Taxum o0Opa3oM, cMeHa sA3BIKa COINPOBOXKJAAETCA M3MEHEHNEeM He TOABKO S3BIKOBBIX CpeACTB, HO I
KOMMYHMKaTUBHOTO II0BeA€HISI AMIHOCTH. JaHHBIN (aKT CBIAETEeABCTBYET O BLICOKOI CTeIIeH! KOTHUTHMBHOM ajarTaliimn
OMAMHIBAABHON AMYHOCTU U ITOATBEP KAAeT IT0A0KeHe IICUXOANHIBYICTUKY O TECHOI B3aMIMOCBSI3M A3BIKA, MBIIILAE€HIIT I
conmaabHOM cpeapl [/leonTres, 2005; 73].

OraeapHOTO BHMMaHUA 3acAy>KMBaeT BAVSIHIE INMQPPOBOI KOMMYHMKAIMM Ha TpaHC(POPMAIUIO TPaAVILIVIOHHBIX
MoOJeJell pedyeBOTO IIOBeAeHI:s. AHaAM3 MHTEpHET-AVMCKypca IIOKa3bIBaeT, YTO COBPEMEHHBIE I10Ab30BaTeAM aKTUBHO
UCIIOAB3YIOT:

DMOA3;

rpadpuyeckiie CUMBOABL;

AHTAOSI3BIYHBIE 3aMIMCTBOBAHISI;

UHTEepHEeT-CAEeHT;

MY/ABTUMOAA/bHbIE CPEACTBA ODIIIEHIL.

JKeHmuHBl 4Yale MCIIOAB3YIOT BSMOLIMOHAJABHO OKpallleHHble COOOIIEeHINS, ®MOA3M, CAO0Ba IIOAAEP>KKUA U
0.4arogapHOCTH, TOTAa KaK MY>KUMHBI IPEAIIOYNTAIOT KpaTkie MHQPOPMAaIVIOHHBIE COODIIeHMs], IPpOodeccOHaABHYIO
A€KCUKY ¥ HelTpalbHble KOMMYHUKATMBHBIE KOHCTpYKOum. OAHAKO BTU pasAndysl IIOCTEIIEHHO CTAa’KMBAIOTCS II0Z
BAVSHIEM COLIMAABHBIX CeTell, Tae BO3pacT, oOpa3oBaHue, IIpodeccroHaAbHas IIPUHAAAEXKHOCT U IM(poBast KyabTypa
OKa3bIBaIOT He MEeHbIIlee BAVSHIIE Ha pedeBoe ITOBeAeHNe, YeM TeHAep.

IToaygeHHble pe3yabTaThl IO3BOASIOT YTBEP>KAaTh, YTO IU(ppoBas cpeia CIIOCOOCTBYET (pOPMMPOBAHUIO HOBBIX
MoOZeAell SI3BIKOBOTO II0BeAEHNs, B KOTOPBIX TPaAUIIVIOHHbIE TeHAEePHBIE pa3ANdnsl TpaHCPOPMUPYIOTCS B COOTBETCTBUM C
COBpEeMEHHBIMU TEeHAEHIVISIMY r100aau3anum 1 nudposusanuu odiectsa [Musaeva, 2022; 10241].

OO6cyxaeHe pe3yabTaTOB

IToaydyeHHBIE pe3yAbTaThl IOATBEPXKAAIOT, YTO TeHJAepHas crenm@uKa pedeBOTO IOBeJeHISI He MOXKeT OBITh
OOBsICHEHa UCKAIOYATEABHO CTPYKTYPHBIMM OCODEHHOCTSIMM SI3BIKOBOM cmcTeMbl. IIposejeHHOe 1ccaeaoBaHUe
CBUAETeABCTBYeT O TOM, 4YTO (OpMUpOBaHUE TIeHAEPHO MapKUPOBAHHON KOMMYHMKaIlMM IIpeAcTaBAseT COOOI
MHOTrO(aKTOPHBINI IIPOIlecc, B KOTOPOM B3aIMOAENCTBYIOT AMHIBUCTHYECKIE, KOTHUTHUBHBIE, IICMXOAOTMYECKVE U
COLIMOKYABTYpHbIE KOMITOHEHTHI. /laHHBIN BBIBOJ COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM IIpeJACTaBAeHMSAM ICUXOAMHIBUCTUKM O
sI3bIKe KaK MHCTPYMeHTe He TOABKO Ilepeadnt MH(OpMaIuy, HO ¥ KOHCTPYUPOBaH s COIMAaAbHON peaabHOCTH [/leOHTheB,
2005; 61].

PesyabraTl mccaejoBaHMs coraacyiorcsa ¢ moaoxkenusamu A. B. Kupuammuoii, coraacHo KOTOpBHIM TreHJAepHas
AVHTBUCTMKA paccMaTpuBaeT S3bIK KaK CPeACTBO pelpe3eHTalil COLIMaAbHBIX pOAell My >KUMH U JKeHIITVH, OTpa>Kafoyx
KyABTYpHBIE HOpMBI KOHKpeTHOro obrectsa [Kupnanna, 1999; 52]. Bmecte ¢ TeM npoBeseHHBI CpaBHUTEALHBI aHaAN3
II03BOAsIeT YTOYHUTL JAAHHYIO KOHIIEIIIMIO IIPMMEHMUTEeAbHO K OMAMHIBAALHOM sA3LIKOBOM cuTyanmy PecryOamxu
Ys0ekncran. Ecam B OOABIIMHCTBE MCCAeAOBaHUII OCHOBHOe BHUMaHMe yJeAseTcs sI3BIKaM C Pa3BUTONM KaTeropuein
rpaMMaTI4ecKOro Poja, TO pe3yAbTaThl HacTOsIIIell paboThI IIOKa3bIBaIOT, YTO OTCYTCTBYE AaHHON KaTeropuu B y30eKCKOM
sI3bIKe He IIperriTcTByeT »(eKTUBHONM pelpe3eHTaluy TeHAepHON NpuHajsaexxkHocTu. Ee (yHKkumm peaamsyrorcs
IIOCPeACTBOM AeKCMYeCKMX eAMHMI, KOMMYHMKaTUBHOIO KOHTeKCTa, ITparMaTM4YecKuX CpeACTB I HallMOHaAbHO
00yCA0BAEHHBIX HOPM Pe4eBOTO IIOBeAeHsL.

IToaydyeHHBIE AaHHBIE TaK>Ke IIOATBEP>KAaIOT BRIBOAHI P. /lakodd 0 TOM, 4TO 0COOEHHOCTV MY>KCKOI1 11 >KEHCKOII pednt
OIlpejeAdrOTCsl He CTOAbKO OMOAOTMYeCKMMI Pa3ANdMsAMIY, CKOABKO COLMAABHBIMM OXUAAHMAMMY, 3aKpeILA1eHHBIMU B
SI3BIKOBON ITpakTuke odmiectBa [Lakoff, 1975; 45]. BmecTe ¢ TeM aHaAu3 pedeBOro MaTepuada IIOKa3bIBaeT, YTO B
COBpeMeHHOI1 y30eKCKOM s3bIKOBOM cpede Habai0JaeTcs IIOCTeIleHHOe N3MeHeHMe TpagUIMOHHBIX MoJeaell
KoMMyHMKaluy. Pacmmpenne ob6pa3oBaTeAbHBIX BO3MOXKHOCTEN, aKTUBHOe ydacTye SKeHIIVH B IIpo¢eCcCHOHAABHON U
OOIIIeCTBEHHOI AeATeABHOCTH, a TaKKe MHTeHCHUBHOE Pa3BUTHe IMUPPOBLIX TeXHOAOTUI CIIOCODCTBYIOT TpaHCpOopMarLum
IIPUBBLIYHBIX KOMMYHIKaTUBHBIX poAeil. BcaeacTsue sToro MHOIME paHee yCTOMYMBLIE TeHAePHBIE Pa3ANdNs CTAaHOBSTCS
MeHee BBIpa’kKeHHBIMI, OCOOEHHO B pedn IIpeACTaBuTeAell MOAOA0TO IIOKOAEHNA.

CymrecTBeHHBINI MHTepec MpeJACTaBAseT COIOCTaBAeHMe ITOAYYeHHBIX pe3yabTaTtop ¢ KoHuenmueir /. Tanxen,
COrJacHO KOTOpPOJM My>KCKasl ¥ D>KeHCKas KOMMYHUKAIIMsA CTPOUTCA Ha Pa3AMYHBIX MOPUHIMIAX: MY>KIMHBI
IIpeUMYIIeCTBEHHO OpPUEHTVPOBaHEl Ha Iepejady MHGOpMaluU U AOCTVDKEHNEe KOMMYHMKATMBHONM IleAM, TOTAa Kak
SKEHIIIMHEI CTPEMSATCs K IT0AAeP>KaHMIO MeKAMYHOCTHBIX OTHOIIIEHM A ¥ SMOIIMOHaABHOTO B3auModerictsus [Tannen, 1990;
91]. IIpoBeaeHHOe MCCAeAOBaHNE B 11€A0M MOATBEPKAAeT 4aHHYIO 3aKOHOMEPHOCTD, OAHAKO II03BOASIeT OTMETUTD, YTO B
YCAOBILIX Y30€KCKO-PYCCKOTO OMAMHIBM3Ma JaHHBIE OCOOEHHOCTM IIpMOOpeTaloT AOIIOAHMTeAbHBIE HAIVOHA/ABHO-
KyABTYpHBIE XapaKTepMuCTUKM. Tak, B y30eKCKOV KOMMYHMKATVMBHOV TpasuIIMM He3aBMCHMO OT II04a TOBOPSIIIIETO
3HAYMTEABHO BO3PacTaeT POAb PeYeBOro STHKeTa, YBaXKIUTEABHBIX 0OpaIleHnii ¥ KOCBeHHBIX (POPM BBIPa>keHMs IIPOCHOBI
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nan Hecoraacusa. CaezoBaTeAbHO, HAMIOHAABHAS KyAbTypa B psige CAydaeB OKa3biBaeT O0o4ee CrIABHOe BAVISTHIIE Ha BEIOOP
KOMMYHMKaTUBHOM CTpaTerny, 4eM reHJepHas IpMHaAAe>XHOCTb.

Ocoboro BHUMaHILA 3aCAY>KIBAIOT Pe3yAbTaThl, CBsI3aHHBIE C MCCAeAOBaHNeM OMAMHIBAABHOM SI3BIKOBOV AMIHOCTIA.
AHaamu3 IOKa3a, 4TO IepeKAIOYeHre MeXAY Y30eKCKUM M PYCCKMM SI3BIKaMM COITPOBOXKAAeTCA M3MeHeHIeM He TOABKO
SI3BIKOBBIX CPEACTB, HO ¥ KOMMYHUKATUBHEIX MoJeAell noseAeHns. I1pu mcnoap3oBanHnn y30€KCKOTO SI3bIKa TOBOPSIIIVIE
yallle 4eMOHCTPUPYIOT OpMeHTalUI0 Ha COXpaHeHle COIMaAbHOV TapMOHUMY, YBaKITe/bHOe OTHOIIeH!e K co0ece AHUKY
u cobAI0JeHNe TPaAUIIMOHHBIX HOpM obmeHus. 1Ipu mepexode Ha pycCKuMii A3BIK YBeAMYMBAETCS YaCTOTHOCTD ITPSIMBIX
peYeBLIX aKTOB, apTYMEHTMPOBAHHBIX BBICKA3BbIBAHNIL M OIIEHOYHON AeKCUKM. JaHHBIN (PaKT MOATBEp>KAAeT IT0A0KeHe
COBpEMEHHOI IICMXOAVHIBUCTUKI O TOM, YTO OMAMHIBU3M BAUAET He TOABKO Ha SI3BIKOBYIO KOMIIETEHIIMIO, HO M Ha
OpraHM3alMIo KOTHUTUBHBIX ITPOLIeCCOB, AeXKalllIX B OCHOBe peueBoll desateabHocTy [Kapayaos, 2010; 58].

Caeayer oTMeTuThH, UTO IPOBEAEHHOE JCCAeJOBaHUE MMeeT psia orpaHmdenunit. OCHOBHOe BHUMaHMe OBLIO
COCPeJOTOYEHO Ha CpaBHUTEABHOM aHaAM3e Y30eKCKOIO M PYCCKOTO SI3BIKOB B YCAOBUSIX COBPEMEHHOIO OMAMHIBU3MA,
TOrJa KakK BO3pacTHbIE, PETMOHAABHBIE U MpOdeccroHaabHbIle OCOOEHHOCTI PEYEBOTO IIOBeJeHNsT TPeOYIOT OTAeABHOTO
nsyyeHnsd. KpoMme Toro, aHaams mHOpeuMyIeCTBEHHO OCHOBBIBAACS Ha KauyeCTBeHHON WHTepIIpeTalliy s3bIKOBOTO
Matepmnada. IlepciekTMBHBIM  HaIpaBAeHUeM  JaAbHEMINNX  MCCAeAOBaHUII  HpeACTaBAseTCsl  IpOBeJeHue
MICUXOAVMHIBUCTUYECKUX DKCIIEPYIMEHTOB C MCIIOAb30BaHIEeM MeTOAO0B aHKeTMPOBaHI, acCOUMAaTUBHOIO HKCIIEpUMEHTa,
KOPITYCHOM AMHTBUCTUKM U KOMIIBIOTEPHOTO aHaAl3a pedyeBbIX JAaHHBIX. DTO ITO3BOAUT IOAYYUTH CTAaTUCTUYECKU
IIOATBEP>KAEHHLIE pe3yAbTaThl U pacIIVPUTh IIPeACTaBAEHNS O MexaHu3Max GOpMUPOBaHIL TeHAePHO KOMMYHIKAIIINI
B COBpEMEHHBIX YCAOBIIX.

Taxum oOpasom, 0OCy>KaeHIe pe3yAbTaTOB II03BOASET CAeAaTh BBIBOJ, UTO TeHJepHas clienyduka y30eKCKOro 1
PYCCKOTO SI3BIKOB IIpeACTaBAsIET COOOI AMHAMIUHYIO CUCTEMY, (POPMUPYIOMIYIOCS 104 BAUSHIEM SI3BIKOBON CTPYKTYPBL,
HaIlIOHAABHOW KyABTYpBl, OmauHrsmama u unmdposmdanmy obmecrsa. [loaydyeHHBle pe3yAbTaThl PpacIIUpPSIOT
CYILIeCTBYIOINE IIPeACTaBAeHNs O IICUXOAMHIBMCTMYECKMX MeXaHM3MaxX TeHAepHON KOMMYHMKAlIMM M MOTYT CAY>KUTb
TEOPETUYECKO OCHOBOV A AAABHENIINX JCCAeAOBaHUII B 00AacTU TeHAEPHOI AMHIBUCTUKM, IICHXOAVHIBUCTUKI,
MEXKYABTYPHOJ KOMMYHUKAIIMM ¥ MeTOAMKU IIperiogaBaHMs SI3BIKOB. /aHHbIe BBIBOABI 00.1a4alOT He TOABKO
TEOPETUYECKON, HO ¥ IMPaKTUIECKON 3HAUYMMOCTBIO, IIOCKOABKY MOTYT OBITh MCIIOAB30BaHBI IIPU pa3pabOTKe yueOHBIX
MIpOrpaMM, COBEPIIEHCTBOBAaHUM TEXHOAOTUI OOy4YeHUsI PYCCKOMY U y30eKCKOMY SI3BIKaM, a TakXke IpU IMOATOTOBKe
CIIeINaAUCTOB, pabOTAIOMINX B YCAOBUIX MHOTOSI3BIYHOMN U TTOAUKYABTYPHOI CpeABL.

3akarogyeHne

ITposeaenHoe nccaea0BaHMe TTO3BOANA0 KOMIIAEKCHO ITPOaHAAN3MPOBATh OCOOEHHOCTH SI3BIKOBOI perpe3eHTalnm
reHjepa B Y30€KCKOM I PYCCKOM s3bIKaX C ITO3MIIMII COBPEMEHHOI IICMXOAMHIBVUCTUKM ¥ TIeHAePHOM AMHIBUCTUKIA.
IToaydeHHBIE pe3yAbTaThl CBIAETEABCTBYIOT O TOM, 4TO IIporecchl GOpMIUPOBaHNs TeHAePHO 00YCA0BAEHHOIO pedeBoro
IOBeACHNSI OIPeAeAAIOTCs He TOABKO CTPYKTYpOM s3bIKa, HO M HaUMOHAa/AbBHO-KYALTYPHBIMM TpaAULIVSIMIY,
0CODEHHOCTSIMU SI3BIKOBOTO CO3HAHM, COLMAAbHBIMY HOPMaMM M YCAOBMSAMM (PYHKUVMOHUPOBAHWUS OMAMHIBAABHON
AVYHOCTU.

B xoae mccaesoBaHms yCTaHOBAEHO, YTO PYCCKMIA SA3BIK, 004ajas pasBUTON CICTEMOI I'paMMaTI4ecKOIo poJa,
obecrieunBaeT DKCIIAMIIMTHOE BhIpaskeHle IeHAepHON IpMHajAe>KHOCT Ha MOp(oAOrnyeckoM yposHe. B oramune ot
Hero y30eKCKUIA SI3BIK He COAep>KUT KaTeropuy rpaMMaTIieckoro po4a, 04HaKoO yCIIeIIHO KOMIIEHCHPYeT ee OTCyTCTBHUeE 3a
CueT MCIO0Ab30BaHMs AeKCUMIeCKMX, IIparMaTH4ecKX ¥ KOHTeKCTyaAbHBIX CPeACTB. DTO OATBep KAaeT IT0A0XKeHe O TOM,
9TO CITIOCOOBI SI3BIKOBOJ pellpe3eHTal reHAepa oIrpeseAdioTcs He TOALKO I'paMMaTI4ecKoil OopraHu3aliyeli si3plka, HO 1
HaIlMIOHaABHBIMU OCOO@HHOCTAMU KOMMYHMKATUBHOM KYABTYPBL

CpaBHUTEABHBIN aHaAM3 II0Ka3ad, YTO TPasULIMOHHBIE MOJEAM pedeBOro IOBeAeHMsA MY>KUYMH M >KeHIIMH B
y30eKCKOIM ¥ PYCCKOM AMHIBOKYAbTypax 001ajalOT KaK yHMBepCaAbHBIMM, TaK M HaIMOHAAbHO OOYCAOBAE€HHBIMIU
XapaxkrepuctTukaMm. /Jas y30eKCKO KOMMYHMKAaTMBHOM KyABTYpBl HamOo./ee 3HAYMMBIMU SIBASIOTCS yBa’KMTeAbHOe
OTHOIIIeHNe K cOOeCe HMKY, pa3BUTasl CICTeMa pedeBOro STUKeTa, OpMeHTaIlMsI Ha COXpaHeHle COIMaAbHOl rapMOHUN U
KOAAeKTUBUCTCKMe IleHHOCTM. Pycckas KOMMYyHHUKaTMBHasl TpaaMIIMS XapaKTepu3yeTcsa OO0AbIlIeil  CTeIeHBIO
SKCILAMIUTHOCTY, ®MOIIVIOHAABHON BBIPa3UTEeABHOCTY U BApMaTUBHOCTHU SI3BIKOBBIX CpeACTB. BMecTe ¢ TeM cOBpeMeHHbIe
IIpoLecchl I100aan3aumy U IuQpOBU3alNy CIIOCOOCTBYIOT ITOCTEIIEHHOMY COAVIKEHNIO KOMMYHMKATVMBHBIX MOJeAeil
npeJcTaBUTe el pa3ANMYHbIX COLMAABHBIX TPYIIIL

Ocoboe 3HaueHME MMEIOT Pe3yAbTaThl MCCAeJ0BaHM OMAMHIBAALHON SI3BIKOBOM AMYHOCTM. YCTaHOBAEHO, YTO
IlepeKAIOueHNe MeXKAY Y30eKCKUM M PYyCCKUM SA3BIKaMM COIPOBOXKAAeTCsA M3MeHeHNeM KOMMYHMKATUBHBIX CTpaTeruii,
CI10COOO0B BBIPa>KeHIIsI BeXKAMBOCTY, DMOIIVIOHAABHOM OIIeHKI M COIINMAABHON AMCTaHIIUN. JaHHOe sIBAeHIe ITOATBepKAaeT
B3aMMOCBS3b 3BIKA, MBIIIAEHUSA U KYABTYPHOM CpeAbl, SABAJIOIIYIOCS OAHOM U3 KAIOUEBBIX MAEV COBpPEeMEHHON
IICUXOAVHTBUCTUKIL.
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MCCAeAOBaHI/Ie TakK>Ke IIOKa3aao, 4YTO pa3BuUTHE LU/I(l)pOBbIX TEXHOAOTUI OKa3bIBaeT CyIIeCTBEHHOE BAVIHIIE Ha
TpaHcopMalMIO TeHAEPHON KOMMYHMKaINM. PacmpocTpaHeHme COIMaAbHBIX CeTel, MeCCeHAXXepOB U IMQPOBBIX
00pa3zoBaTeABHLIX I11aTPOPM CIIOCOOCTBYeT (POPMIPOBAHIIO HOBBIX MOJ€/1€l1 peueBOro IT0BeeHILs, XapaKTepH3yIOIIVIXCST
BBICOKOU AVMHAMUYHOCTBIO, MYAbBTUMOAAABHOCTBIO U yHMBepCaAI/IBaL[VIeﬁ KOMMYHUKATUBHBIX CPeACTB. HpI/I 9TOM
HallMOHaAbHO-KYAbTYpPHBIE OCODEHHOCTH He rcye3aroT, a HpI/I06peTaIOT HOBELIE (1)OpMI)I SI3BIKOBOI'O BBIpa’kK€HIT B
1pPOBOM AUCKYPCe.

HepCHeKTI/IBbI AaAbHeIV/ILHI/IX I/ICCAeAOBaHI/Iﬂ CBsI3aHbl C ITPOBeJgeHMeM DKCIIePVMEHTAaAbHBIX IICMXOAVHIBMCTIIYEC KX
I/ICC/le,Zl,OBaHI/HV/I FeHAepHOﬂ KOMMYHMKalny, coO3daHyneM 5A€eKTPOHHBIX KOPITyCOB y36e1<c1<0171 n pyCCKOIZ peun, n3yyeHmeMm
ocobeHHOCTEI pedeBoro 1oBeaeHm:1 HpeACTaBI/ITeileﬁ Ppa3sAUYHBIX BO3pPAaCTHBIX U HpOCI)ECCI/IOHaAI)HI)IX Ipy1Il, a Takke
uccaeAOBaHeM BAVISIHMST MICKYCCTBEHHOIO MHTEAJA€KTa U L[I/I(l)pOBI)IX TEXHOAOTUI Ha passurme COBpEMEHHBIX
KOMMYHMKaTMBHBIX ITPAKTUK.

Tabauna 1

ComnocraBnTeabHAasI XapaKTEePUCTUKA TeHAePHOM perpe3eHTalym B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3BIKax

Kp I/ITepI/If/] CpaBHEHNJI

Y30eKcKui1 SA3bIK

Pycckunit s13pIK

PasBura cucreMa MY>KCKOIO,
rpaMMaTI/I‘IeCKaH KaTeropus pojda OTCyTCTByeT

KEHCKOIO 1 CpeJHero poda
Bpra)KeHI/Ie FeHﬂ,epHOﬁ /leKCI/I‘IeCKI/Ie, KOHTEKCTyaabHbIE rpaMMaTI/I‘IECKI/Ie " AeKCn4yeckKue
IIPpUMHAAAEKHOCTIL U ITparMaTn4eckme cpeAcTsa CcpeacTsa

/lygHbpIe MeCTOMMEH S

u («OH/OHa») He pa3AMJaeT 1101

«OH», «OHa» pa3rpaHN4MBaoT 1104

PeueBoi1 sTUKeT

JAOMUHUPYIOT YBa>KUTeAbHBIE
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